CURRICULUM VITAE

PERSONAL DATA
	FAMILY NAME:
	CHRISTIAN NAME: 

	Coutinho
	Luís Miguel Remédio da Silva

	NATIONALITY:
	PHONE CONTACTS:



	Portuguese
	(00–31–06) 135 13 891 (GSM)

	SURFACE MAIL:


	E‑MAIL:

	Bilderdijkkade 105 H, 

1053 VM, Amsterdam

The Netherlands
	Coutinholuis@hotmail.com



EDUCATION (DIPLOMAS)

	1996 – 1997:
	Frequency of the first term for a Master degree in French Literature (with approbation in all subjects).



	1989 – 1993:
	Graduation in Modern Languages and Literatures – Portuguese and French studies, by Universidade Autónoma de Lisboa “Luís de Camões” (UAL).

	FORMER/PRESENT PROFESSIONAL ACTIVITIES 
TRANSLATION


	2001 - 2003:
	- I have been working for a Japanese multinational translation company from the 17th December 2001 up to now. At first, my duties comprised the translation, proofreading and technical editing (English and French Technical Editor) of documents in the AUTOMOTIVE FIELD from English into French. 

   On my request, my position has recently been slightly changed in this company and now I am a Portuguese and English Technical Editor and DTP Operator.

   Therefore, I have been entrusted with the creation of a Portuguese database. The database respects both the terminology and the style used in cars, trucks and lorries’ Owners’ and Service Manuals. This database has been established based on my knowledge of the field in question and on some glossaries (and other materials) that I have been finding in Internet, since, to the best of my knowledge, there is no reliable bilingual automotive dictionary including the European Portuguese language. 
  My duties as a DTP operator will start soon.

  I also translate Technical and Owners’/Users’ Manuals concerning agricultural machinery, as well as machinery in general, mainly for the construction business, printers, computers (hardware/software) and mobile phones. 

I am experienced as well in translating general documents, documents in the field of tourism (tourist guides, etc.), legal documents and documents in the field of Fisheries for the institutions of the European Union via some of my clients.
I DO NOT translate Poetry or restaurant menus.

	As from 1998:
	- Six months traineeship (01/10/1998 – 28/02/1999) in two services of the Commission of the European Communities, one of them being the Translation Service (SdT), in Luxembourg.

- Translation of the book Making Science, Between  Nature and Society, Stephen Cole, Harvard University Press (English – European Portuguese).

- Cooperation, as a freelance translator, with some national and foreign translation agencies such as: 

· Ideias & Letras, for which I have translated some episodes of the series O SÉCULO DA AVIAÇÃO, among other series (English – European Portuguese); 

· BLS – Brussels Language Service; 

· Tradinter, for which I have translated legal documents (English – European Portuguese); 

· NET-TRANSLATIONS, for which I have translated documents mainly in the field of IT (Spanish – European Portuguese);

·  TRADUCTA, for which I have translated much of a tourist guide published on Internet, on www.exit.online.pt (English/French – European Portuguese), as well as several kinds of documents issued by the INSTITUTIONS OF THE EUROPEAN UNION (English/French – European Portuguese), legal (and other) documents from the ETC - European Translation Consortium (English – European Portuguese) and documents for other clients, like FIAT - Translation of parts of technical manuals (Italian – European Portuguese) or Peugeot - Translation of a staff training program (Palavra de Leão) to be applied by their Portuguese agents’ network (French – European Portuguese).



	
	                                    TEACHING
Escola EB 2/3 D. Pedro II, Moita 

(Teaching the Portuguese language)

	1997 – 1998:
	Escola Secundária D.Inês de Castro, Alcobaça 

(Teaching Portuguese and French)

	1995 – 1997:
	Escola de 2º e 3º Ciclos de Venda do Pinheiro, Mafra 

(Teaching Portuguese and French)

	1994 – 1995:
	Escola C+S de Pataias, Alcobaça

(Teaching Portuguese and French)

	1993 – 1994:
	Escola Secundária D.Pedro I, Alcobaça

(Teaching Portuguese and French)

	TRAINING PERIODS

I have successfully completed a 5 months training period at the COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. I have spent my training period in two different services of the Commission. The first two months were spent in the Publications’ Office of the European Communities (OPOCE) and the last three months were spent in the Translation Service (SdT) of the Commission of the European Communities (Luxembourg), within the Portuguese Translation Division, Unit F – 9, where I was given the opportunity of translating documents from Directorates General V, XXII and XXIV (mainly documents related to Fisheries, Employment and Environment), as well as Parliamentary Questions. 



	LANGUAGES SPOKEN AND WRITTEN 



	Native/close to native level:
	- Portuguese (mother tongue) ;

- French;

- English;

	Very good level (fluent):

	- Spanish

	Medium level (passive knowledge):

	- Italian


	WORKING LANGUAGES

Those mentioned above, as follows:  



	Source/target (I prefer to translate into my mother tongue):
	- Portuguese (mother tongue) ;

- French;

- English;

	Source:

	- Spanish

- Italian


	COMPUTER LITERACY 

	WORD; EXCEL; POWERPOINT (some notions); ACCESS (some notions); ROUTE 400; INTERNET; TRADOS MULTITERM; EURODICAUTOM; TRADOS TRANSLATORS WORKBENCH (as a user); DOSSIER MANAGEMENT; SDT VISTA.
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